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للَِّذِينَ  فَأ مَْلَيْتُ  قَبْلکَِ  مِنْ  بِرسُُلٍ  اسْتُهْزئَِ  لَقَدِ  وَ 

( ا َ فَمَنْ 32)  کَفَرُوا ثمَُّ ا خََذْتهُُمْ فَکَيْفَ کَأنَ عِقَأبِ 

للَِّهِ  جَعَلُوا  وَ  کَسَبَتْ  بِمَأ  نَفْسٍ  کُلِّ  عَلَى  قَأئمٌِ  هُوَ 

فيِ  يَعْلَمُ  لاَ  بِمَأ  تُُنَُبُِّئُونَهُ  ا مَْ  وهُمْ  سَمُّ قلُْ  شُرَکَأءَ 

کَفَرُوا   للَِّذِينَ  يِّنَ  زُ بَلْ  الْقَوْلِ  مِنَ  بِظَأهِرٍ  ا مَْ  الْا رَضِْ 

فَمَأ  اللَّهُ  يُضْلِلِ  مَنْ  وَ  بِيلِ  السَّ عَنِ  وا  صُدُّ وَ  مَکْرُهُمْ 

( هَأدٍ  مِنْ  وَ  33لَهُ  نْيَأ  الدُّ الْحَيَأةِ  فيِ  عَذَابٌ  لَهُمْ   )

مَ  وَ  ا شََقُّ  الْاآخِرَةِ  وَاقٍ لَعَذَابُ  مِنْ  اللَّهِ  مِنَ  لَهُمْ    أ 

مِنْ 34) تَجْريِ  الْمُتَّقُونَ  وُعِدَ  الَّتيِ  ةِ  الْجَنَُّ مَثَلُ   )

عُقْبَى  تلِْکَ  ظِلُّهَأ  وَ  دَائمٌِ  ا کُُلُهَأ  الْا نَْهَأرُ  تَحْتِهَأ 

( النَّأرُ  ينَ  الْکَأفرِِ عُقْبَى  وَ  اتَّقَوْا  الَّذِينَ 35الَّذِينَ  وَ   )

مِنَ  وَ  ا لَِيْکَ  ا نُْزلَِ  بِمَأ  يَفْرَحُونَ  الْکِتَأبَ  اآتَيْنَأهُمُ 
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ا عَْبُدَ  ا نَْ  ا مُِرْتُ  ا نَِّمَأ  قلُْ  بَعْضَهُ  يُُنْکِرُ  مَنْ  الْا حَْزَابِ 

مَأآبِ  ا لَِيْهِ  وَ  ا دَْعُو  ا لَِيْهِ  بِهِ  ا شُْرکَِ  لاَ  وَ  وَ  36)  اللَّهَ   )

بَعْتَ ا هَْوَاءَهُمْ  بِيّأً وَ لَئنِِ اتَُّ کَذٰلکَِ ا نَْزَلْنَأهُ حُکْمأً عَرَ

بَعْدَ مَأ جَأءَکَ مِنَ الْعِلْمِ مَأ لَکَ مِنَ اللَّهِ مِنْ وَليٍِّ وَ  

 (  37) لاَ وَاقٍ 

Mocked were (many) messengers before thee: but I granted 

respite to the unbelievers, and finally I punished them: Then how 

(terrible) was my requital! Is then He who standeth over every 

soul (and knoweth) all that it doth, (like any others)? And yet 

they ascribe partners to Allah. Say: But name them! Is it that ye 

will inform Him of something he knoweth not on earth, or is it 

(just) a show of words?" Nay! To those who believe not, their 

devising seems pleasing, but they are kept back (thereby) from 

the path. And those whom Allah leaves to stray, no one can 

guide. For them is a penalty in the life of this world, but harder, 

truly, is the penalty of the hereafter: and defender have they none 

against Allah. The parable of the garden which the righteous are 

promised! - Beneath it flow rivers: perpetual is the fruits thereof 

and the shade therein: such is the end of the righteous; and the 

end of unbelievers is the fire. Those to whom We have given the 

book rejoice at what hath been revealed unto thee: but there are 

among the clans those who reject a part thereof. Say: "I am 
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commanded to worship Allah, and not to join partners with Him. 

Unto Him do I call, and unto Him is my return." Thus have We 

revealed it to be a judgment of authority in Arabic. Wert thou to 

follow their (vain) desires after the knowledge which hath 

reached thee, then wouldst thou find neither protector nor 

defender against Allah.  

مگر میں نے ہمیشہ    -تم سے پہلے بھی بہت سے رسولوں کا مذاق اڑای ا جا چکا ہے

ر کار ان کو پکڑ لیا، پھر دیکھ لو کہ میری سزا کیسی  

ک

ر ین کو ڈھیل دی اور آخ

ک

من

ا ہے )اُس کے  -سخت تھی

ت

پھر کیا وہ جو ای  ای  متنفس کی کمائی پر نظر رکھ

مقابلے میں یہ جسارتیں کی جا رہی ہیں کہ( لوگوں نے اُس کے کچھ شری   

دا کے اپنے بنائے ہوئے    ٹھہرا 

ک

ن سے کہو )اگر واقعی وہ خ
ِ
رکھے ہیں؟ اے نبیؐ، ا

ا م لو کہ وہ کون ہیں؟ کیا تم اللہ کو ای  نئی ی ات کی  

ک

شری  ہیں تو( ذرا اُن کے ی

ی ا تم لوگ بس یونہی جو منہ   خبر دے رہے ہو جسے وہ اپنی زمین میں نہیں جانتا

ا ہے کہہ ڈالتے ہو؟ حقیقت یہ ہے کہ جن لوگوں نے دعوت حق کو  

ت

میں آی

ماننے سے انکار کیا ہے ان کے لیے اُن کی مکاری اں خوشنما بنا دی گئی ہیں اور وہ  

 سے روک دیے گئے ہیں، پھر جس کو اللہ گمراہی میں پھینک دے  

ت

راہ راس

ایسے لوگوں کے لیے دنیا کی زندگی ہی  -اُسے کوئی راہ دکھانے والا نہیں ہے
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رت کا عذاب اُس سے بھی زی ادہ سخت ہے 

ک

کوئی ایسا  -میں عذاب ہے، اور آخ

دا سے بچانے والا ہو

ک

 کا  -نہیں جو اُنہیں خ

ت ک

 
انوں کے لیے جس ج

ک

رس ان

ت

دا ت

ک

خ

ان یہ ہے کہ اس کے نیچے نہریں بہہ رہی ہیں، اس  

 

وعدہ کیا گیا ہے اس کی ش

اور   -یہ انجام ہے متقی لوگوں کا -کے پھل دائمی ہیں اور اس کا سایہ لازوال 

رین حق کا انجام یہ ہے کہ ان کے لیے دوزخ کی آگ ہے

ک

اے نبیؐ، جن -من

ازل کی  

ک

س کتاب سے جو ہم نے تم پر ی
ِ
لوگوں کو ہم نے پہلے کتاب دی تھی وہ ا

ہے، خوش ہیں اور مختلف گروہوں میں کچھ لوگ ایسے بھی ہیں جو اس کی  

تم صاف کہہ دو کہ "مجھے تو صرف اللہ کی بندگی کا  -بعض ی اتوں کو نہیں مانتے  

حکم دی ا گیا ہے اور اس سے منع کیا گیا ہے کہ کسی کو اس کے ساتھ شری   

دا میں اسی کی طرف دعوت دیتا ہوں اور اسی کی طرف میرا  ،  ٹھہراؤں 

ک

ہ
ل

ازل کیا ہے -"رجوع ہے

ک

رمان عربی تم پر ی

ک

 کے ساتھ ہم نے یہ ف

ت

 
سی ہدای

ِ
  -ا

س علم کے ی اوجود جو تمہارے ی اس آ چکا ہے لوگوں کی  
ِ
اب اگر تم نے ا
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خواہشات کی پیروی کی تو اللہ کے مقابلے میں نہ کوئی تمہارا حامی و مددگار ہے 

-اور نہ کوئی اس کی پکڑسے تم کو بچا سکتا ہے  

तुमसे पहले भी बहुत-से रसूलों का मज़ाक़ उड़ाया जा चुका है, मगर 

मैंने हमेशा मुनककररन को ढील दी और आख़िरकार उनको पकड़ ललया, 

किर देख लो कक मेरी सज़ा कैसी सख्त थी | किर क्या वह जो एक-

एक मुतनफ्फ़िस की कमाई पर नज़र रखता है (उसके मुक़ाबले में ये 

जसारतें की जा रही हैं कक) लोगों ने उसके कुछ शरीक ठहरा रखे हैं? 

ऐ नबी, इनसे कहो (अगर वाक़ई वे िुदा के अपने बनाए हुए शरीक हैं 

तो) ज़रा उनके नाम लो कक वे कौन हैं?— क्या तुम अल्लाह को एक 

नई बात की िबर दे रहे हो फ्जसे वह अपनी ज़मीन में नहीीं जानता? 

या तुम लोग बस यूूँ ही जो मुूँह में आता है कह डालते हो? हक़ीक़त 

यह है कक फ्जन लोगों ने दावते-हक़ को मानने से इनकार ककया है 

उनके ललए उनकी मक्काररयाूँ िुशनुमा बना दी गई हैं और वे राहे-

रास्त से रोक ददए गए हैं, किर फ्जसको अल्लाह गुमराही में िें क दे 

उसे कोई राह ददखानेवाला नहीीं है | ऐसे लोगों के ललए दनुनया की 

फ्ज़न्दगी ही में अज़ाब है, और आख़िरत का अज़ाब उससे भी ज़्यादा 

सख्त है | कोई ऐसा नहीीं जो उन्हें िुदा से बचानेवाला हो | खुदातरस 

इनसानों के ललए फ्जस जन्नत का वादा ककया गया है | उसकी शान 

यह है कक उसके नीचे नहरें बह रही हैं, उसके िल दायमी हैं और 

उसका साया लाज़वाल | यह अींजाम है मुत्तक़ी लोगों का | और 

मुनककरीने-हक़ का अींजाम यह है कक उनके ललए दोज़ख की आग है | 
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ऐ नबी, फ्जन लोगों को हमने पहले ककताब दी थी वे इस ककताब से, 

जो हमने तुमपर नाफ्ज़ल की है, िुश हैं और मुख्तललि गरोहों में कुछ 

लोग ऐसे भी हैं जो इसकी बाज़ बातों को नहीीं मानते | तुम साि कह 

दो कक “मुझे तो लसिफ़  अल्लाह की बन्दगी का हुक्म ददया गया है और 

इससे माना ककया गया है कक ककसी को उसके साथ शरीक ठहराऊूँ , 

ललहाज़ा मैं उसी की तरि दावत देता हूूँ और उसी की तरि मेरा 

रुजूअ है |” इसी दहदायत के साथ हमने यह िरमाने-अरबी तुमपर 

नाफ्ज़ल ककया है | अब अगर तुमने इस इल्म के बावजूद जो तुम्हारे 

पास आ चुका है, लोगों की खादहशात की पैरवी की तो अल्लाह के 

मुक़ाबले में न कोई तुम्हारा हामी व मददगार है और न कोई उसकी 

पकड़ से तुमको बचा सकता है | 

 

 


